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ВСТУП
Останнім часом в наслідок науково-технічному прогресу значно зросла потреба міжнародних комунікацій. У цей активний час розширення міжнародних зв’язків та обміну інформацією, розвивається перекладознавство та зростають вимоги до якості перекладу. 
Вибір теми дослідження, а саме «Образ детектива в романі Агати Крісті «Смерть на Нілі» і його перекладі», зумовлений значним інтересом до способів передачі образу детектива у перекладі.
        Отже, об´єктом дослідження є образ детектива в романі Агати Крісті «Смерть на Нілі».
Предметом дослідження є способи передачі художнього образу у зазначеному романі українською мовою у тексті перекладу, виконаним Н. Хаєцькою.

Матеріал дослідження - роман «Смерть на Нілі» Агати Крісті, Agatha Christie's novel " Death On The Nile " у перекладі Надії Хаєцької.
          Мета роботи полягає у виявленні способів передачі образу детектива у романі Агати Крісті «Смерть на Нілі» їх аналізі та визначенні способу їх перекладу. 

Досягнення поставленої мети вимагає вирішення конкретних завдань, а саме:

· розглянути визначення образу;
· вивчити різні підходи до тлумачення детектива як жанра літератури;

· проаналізувати стилістичні особливості перекладу детективних творів;
· розглянути лінвістичні способи створення образу детектива у романі;
· проаналізувати способи передачі художнього образу у романі та його перекладі;
У дослідженi були використані методи: історико-літературний, системний, типологічний, порівняльний.
Структура роботи обумовлена її метою та завданнями. Робота складається зі вступу, двох розділів, загальних висновків та списку використаних джерел. Перший розділ подає теоретичні передумови дослідження, що стосуються терміну художнього тексту, образу та лінгвістичних способів створення образу. Другий розділ присвячений виявленням способів передачі образу детектива у романі. Список використаних джерел складається з 68 позицій. Обсяг роботи складає 73 сторінки.
РОЗДІЛ І. Теоретичні передумови дослідження
1.1.Художній текст як об'єкт лінгвістичного аналізу
Письменники та літературознавці різних країн неодноразово намагалися дати визначення таким поняттям, як художній та нехудожній текст, художня та нехудожня література. Однак, як і раніше, трактування цих понять у вчених всього світу викликає деякі труднощі через складність формалізації.
Велика різноманітність класифікацій текстів дає можливість вибрати найбільш близький нам поділ текстів на логічні (засновані на логічному відображенні світу та призначені для передачі фактичної інформації) та художні тексти, що спираються на образне відображення світу та існують для комплексної передачі різних видів інформації – інтелектуальної, емоційної, естетичної , - А також які мають функцію емоційного на читача [3;349]. Логічні тексти завжди пишуться з метою повідомлення, тоді як художні тексти – з метою впливу. Ця функція спрямовано формування ставлення (і емоційного, і розумового) до будь-яким явищам і подій. Таким чином автор намагається не просто змусити читача плакати або сміятися, а робити це з певного приводу.
Інформація в художньому тексті, на відміну від логічного, може повідомлятись як експліцитно, так і імпліцитно за допомогою алегорій, алюзій, символів та інших авторських засобів. Велике значення має ступінь адресованості тексту, присутність у тексті постаті оповідача і рівень активності читача, його співучасть у створенні твору. Особливістю художнього тексту є ліричного героя. За В.В. Виноградову, у творі завжди присутній образ автора, який створює внутрішню єдність тексту [1]. Художній текст, на відміну логічного тексту, немає об'єктивним, позбавленим авторської позиції.
Перекладаючи словесний знак чи його граматичну оболонку, ми виконуємо буквальний переклад, який може повністю передати текст художнього твору. При художньому перекладі слід передавати думку, образ, емоції. На думку І.А. Кашкіна, «за кожним словом стоїть весь твір як ідейно-художнє ціле» [2;377].
Крім того, особливістю художнього тексту є національно-культурна та тимчасова зумовленість, незалежно від прагнення автора показати це. Художній текст завжди відображає особливості того народу, представником якого автор є і мовою якого він пише.
Мова закріплює в собі історично сформовані особливості народу у сприйнятті та відображенні навколишнього світу. Образне відображення проявляється у наявності метафор, епітетів, порівнянь, метонімічних номінацій, оказіоналізмів. Іноді національна специфіка закріплена у мовних формах.
Проблема самодостатності тексту взаємопов'язана з національно-культурною обумовленістю, оскільки будь-який художній твір неможливо зрозуміти без знання певних мистецьких традицій. Текст завжди орієнтований на читача, який має відповідний рівень культурної компетенції. Адже прочитання та переклад художнього тексту залежить від національно-культурних стереотипів, від індивідуального складу читача, його особистого сприйняття та досвіду.
Особистість перекладача була і залишається ключовою фігурою в теорії перекладознавства. Як і будь-якому іншому вигляді перекладу, перекладач художнього тексту виступає у двох ролях: одержувача тексту-оригіналу та відправника тексту-перекладу. До перекладача висувається низка специфічних вимог.

Читаючи текст мовою-оригіналі, «перекладач на відміну звичайного читача повинен сприймати зрозумілий йому текст очима представника іншої культури, оцінюючи ступінь зрозумілості і незвичайності і змісту, і форми. Якщо перекладач неправильно розуміє авторську концепцію, не знає якихось реалій, не помічає алюзії, то неминуче він позбавляє читача потрібної інформації. Щоб уникнути цієї ситуації, перекладачеві художньої літератури потрібно не тільки знати вихідну мову, а також літературу, історію, культуру народу, який говорить цією мовою, а й бути знайомим із творчістю, системою поглядів та естетичних цінностей автора. Він також повинен знати, чи існує в країні перекладача аналогічний художній напрямок та його принципи.»
Функції перекладача є надзвичайно складними. Стосовно художнього перекладу правильніше говорити не про відправника, а про творця тексту, який для цього повинен володіти технікою художнього листа хоча б у рамках того напряму, до якого належить текст, що перекладається.
Так як практично будь-який текст допускає можливість кількох варіантів перекладу, перекладач повинен мати саме художній переклад з можливістю всіх тлумачень, які вклав у нього автор. У тому випадку, якщо перекладач правильно справляється з завданнями, що стоять перед ним під час читання тексту та його відтворення, можна вести мову про художній переклад.
До перекладача художньої літератури пред'являються вищі вимоги, навіть ніж до самого автора. Від того, як і в якій формі матеріалізується зміст, залежить естетична цінність твору та рівень емоційно-експресивного на читача. У художніх текстах використовуються одиниці та засоби всіх стилів, але всі ці стильові елементи включаються в особливу літературну систему і набувають нової, естетичної функції. Звичайно, мистецькі тексти можна підрозділити на види, наприклад, на відповідні літературні жанри, та тоді у кожного з видів виявиться своя художня, мовна та функціональна специфіка.

1.2. Художній образ і його основна характеристика
«Худо́жній о́браз — особлива форма естетичного освоєння світу, за якої зберігається його предметно-чуттєвий характер, його цілісність, життєвість, конкретність, на відміну від наукового пізнання, що подається у формі абстрактних понять. Формою мислення у мистецтві виступає художній образ. Це основа будь-якого виду мистецтва, а спосіб творення художнього образу — головний критерій приналежності до різних видів мистецтва. Образи виникають у свідомості людей під впливом реальної дійсності, сприйнятої за допомогою органів чуття. Вони є копіями, відбитками дійсності. Образи зберігаються в пам'яті і можуть бути відтворені уявою. На основі образів пам'яті митець створює нову реальність — художній образ, який у свою чергу викликає у свідомості людей (слухачів, глядачів) низку уявних образів. В художньому творі образ виступає на перший план, і через нього пізнається значення, думка, ідея» [4].

Так, Є.Б. Борисова пропонує визначення поняття «художній образ»: «Під художнім чином ми розумітимемо <...> фрагмент, який має самостійне життя і змістом і створюється автором за допомогою творчого використання багатства літературної мови» [5]. Відповідно до Т.В. Надозирної та Л.А. Скубачевській, художній образ – «це будь-яке явище, що творчо відтворене автором у художньому творі. Він є результатом осмислення художником будь-якого явища, процесу» [6].

С.М. Мезенін зазначає, що при дослідженні структури художнього образа слід приділити увагу його комунікативному аспекту, що виділяє художній образ з «образів нижчих рівнів». Функціонування художнього образу крім автора твору передбачає читача. При створенні твору, автор відбиває об'єктивність, загальну для себе і для читача. У творі також виражається індивідуальність автора, художника, його суб'єктивний світ, який в решті сприймається читачем через призму свого індивідуального досвіду та особливостей [7].

 З точки зору Н.Д. Арутюнова, образ як об'єкта вивчення лінгвістики характеризується такими основними ознаками як: 
· віднесеність до області людської свідомості; 
· пов'язаність з об'єктами дійсності; 
· образи можна осмислити і інтерпретувати;
·  образ синтетичний, так як створюється комплексним сприйняттям дійсності, в якому ведучими є зорові враження;
· у образі зафіксовано усвідомлення фундаментального факту відокремлення і відтворюваності форми; 
· «природна» кореляція форми і субстанції замінена у вигляді «культурним» співвідношенням форми та змісту [8].
У сучасному літературознавстві художній образ – це «найважливіший і безпосередньо вагомий елемент літературного твору. Образ є осередком ідейно-естетичного змісту та словесної форми його втілення» [9, с.39]. Тобто, Крупчанов бачить функцію та призначення образу, насамперед, у висловленні смислової даності: теми, проблеми та ідеї художнього твору.
За визначенням Чернець і Скиби, художній образ – «Категорія естетики, що характеризує результат осмислення автором будь-якого явища, процесу властивого тому чи іншому виду мистецтва засобами, об'єктивованими у формі твору як цілого чи його окремих фрагментів частин» [10, с. 33]. Тут, теоретики пов'язують образ із категорією автора, тобто позицією, авторським ідеалом та оцінкою.
Згідно Єсіну: «Будь-який художній образ не є механічним копіюванням, до нього вноситься активне авторське упереджено-виборче ставлення до зображеного» [11, с.210].

Борєв Ю.Б. ж визначає художній образ «як загальну категорія художньої творчості, засіб та форму освоєння життя мистецтвом» [12, с.462]. Отже, на думку Борєва, образ - це той компонент твору, який самостійно існує і несе певне значення, тобто сам спосіб буття художнього твору, взятого, зі змістовної боку.
Наочність та індивідуальність художнього тесту – це перший план твору, доступний в безпосередньому спостереженні. У тексті представлені конкретні об’єкти та явища, діють конкретні люди зі своїми, лише їм властивими думками та емоціями. Кухаренко В.А. вважає, що одиничний факт або явище являє собою окремий випадок реалізації загального. Так само кожний персонаж є представником своєї соціальної, професійної, ідеологічної групи, і зіткнення двох різних індивідуумів виступає як окремий прояв соціального, професійного, ідеологічного конфлікту [18, 2].

Узагальнений смисл, закладений в художніх образах твору, складає його глибинний план. У певній мірі перший, зовнішній план, формує його сюжет; другий, глибинний – проблематику. Обидва нерозривно пов’язані в єдине ціле і тільки в єдності своїй представляють художній твір. Глибокий суспільний конфлікт може виражатися через безкінечну кількість конкретних проявів. [там саме, 265].

Образність істинно художнього твору у лінгвістиці «відзначається збалансованістю індивідуальних та типових характеристик. Образи персонажів, подій, природи набувають достовірності та життєвості завдяки конкретним, індивідуальним властивостям.» Буває, що письменник цілком віддає свою увагу саме останнім, як пише В.А. Кухаренко у своїх наукових працях. Узагальнююче звучання образу при цьому тьмяніє або зникає зовсім [18, 266]. Читаючи, ми весь час порівнюємо образи, що розкриваються, з собою, з оточуючими. Через образ постає перед нами не лише досвід автора, але й наш власний в якихось нових відношеннях. Щось ми вслід за автором приймаємо, щось відкидаємо. Саме в цьому – в силі позитивного прикладу, який кличе за собою послідовників, а також в активному викритті потворних проявів дійсності – криється велика виховна сила мистецтва. Внутрішня логіка розвитку характеру персонажа, таким чином, захоплює і читача, робить можливим прогнозування поведінки героя. Якщо прогноз не виправдовується, образ персонажа втрачає свою переконливість. Л.В. Чернець в монографії про літературні жанри наводить незгоду читачів (критиків і письменників) з окремими рисами поведінки героїв тих творів, які вони в цілому сприймали дуже позитивно [23, 55]. Якщо автору нема в чому переконувати читача, твір втрачає свій глибинний план, перетворюється в одномірну сюжетну побудову.

Життєздатність образу потребує відповідності між його поведінкою та вчинками і його характером. Персонаж діє згідно з внутрішньою логікою розвитком свого характеру. Історія літератури знає величезну кількість випадків, коли сам автор визнає норовливість своїх героїв, несподіваність їх вчинків для себе самого [15, 397].

В цих та подібних випадках ми маємо справу з неузгодженням окремих ланок різних типів викладу: заявлене в мовленнєвій партії не підтверджується в авторській оповіді і навпаки. Цілісність, достовірність, переконливість образу персонажа створюється тільки системою взаємодією всіх типів викладу і пізнається він у всій своїй повноті та значимості лише ретроспективно, тому що образ персонажа не локалізований в єдиному, чітко обмеженому уривку тексту, а народжується поступово, пронизує все тло твору. Розвиток, переміщення, групування образів і складають художньо-естетичну структуру тексту [15, 390]. При цьому образ персонажа як естетична категорія, як результат художніх зусиль автора оцінюється інакше ніж людський тип, представлений ним: “Літературні герої дорогі нам не рисами характеру, а тією силою втілення, яку зміг вкласти в них автор” [18, 271].

Щодо художнього образу з точки зору лінгвістики, то художній образ, це загальна категорія художньої творчості, властива мистецтву форма відтворення, тлумачення життя. «Образ – це, перш за все, категорія естетики, що характеризує особливий спосіб освоєння та преображення дійсності, який належить тільки мистецтву» [3, 20]. Можна виділити різні аспекти художнього образу, що демонструють його причетність одразу до багатьох сфер пізнання й буття [6, 185-186].

В онтологічному аспекті І.П. Іллін вважає, що художній образ є фактом ідеального буття, свого роду схематичним об'єктом, надбудовою над своїм матеріальним субстратом (тому що розповідь про подію – це не сама подія й т.п.). Художній образ не збігається зі своєю первісною основою, хоча пізнається в ній.  У семіотичному аспекті художній образ це знак, засіб комунікації в рамках даної культури або споріднених культур. З такої точки зору образ стає фактом уявного буття, він щоразу заново реалізується в думках адресата, що володіє "ключем", культурним "кодом" для його впізнання й розуміння. В естетичному аспекті художній образ є організмом, у якому немає зайвого, випадкового. Але без вимислу художній образ був би «сухим» та не живим [13, 60].

Якщо в якості "організму" образ є автономним і як ідеальний предмет є об'єктивним, то як допущення він суб'єктивний, а в якості знака реалізується в ході "діалогу" між автором-художником і адресатом, і щодо цього, є не предметом і не думкою, а двобічним процесом. Отже, усякий художній образ не до кінця конкретний, у цьому якась "недосконалість" художнього образу в порівнянні з реальністю життєвого факту, але також і переваги, що забезпечує багатозначність його тлумачення [13, 61].

Перед художником стоїть складна задача довести до естетичного удосконалення всіх образів, які він створює. Лише тоді і персонажі, і об’єднуючий їх в єдиний вузол, конфлікт, зможуть переконливо реалізувати авторський концерт, довести читачу справедливість тієї ідеї, заради якої і створюється художній твір. В цьому єдиному процесі, взаємодоповнюючи один одного, різко відрізняючись за засобами вираження і окремими функціями, приймають участь всі типи викладу. «Їх питома вага в кожному творі, характер взаємодії, мовна і функціональна специфіка безпосередньо пов’язані зі способом викладу, тобто відкритим, експліцитним, або прихованим, імпліцитним, способом вираження авторської точки зору і формування концепту» [22, 240].

Художній образ – це ціла система думок, він відповідає важкості, естетичному розмаїттю та багатогранності самого життя. Якщо б художній образ був повністю перекладений на мову логіки, наука змогла б замінити мистецтво. Якщо він був би не перекладений на мову логіки, то літературознавство, мистецтвознавство і художня критика не існували. Художній образ не перекладений на мову логіки тому, що при аналізі залишається «смисловий залишок», і одночасно перекладений, тому, що занурюючись глибше в суть твору, можна повніше виявити його мету. Критичний аналіз є процесом безкінечного заглиблення у безкінечну суть художнього образу. Цей аналіз історично різний: нова епоха дає нове читання твору. Художній образ, загальна категорія художньої творчості, яка притаманна мистецтву форма вираження і засвоєння життя шляхом створення естетично дієвих об’єктів [13, 96]. 

Під образом нерідко розуміється елемент або частина художнього цілого, частіше – такий фрагмент, який має особисте життя і зміст (наприклад, характер в літературі, символічні образи). Але в більшій мірі художній образ – є способом існування твору, взятого з його виразності, неймовірної енергії і значимості. 

На ряду з іншими естетичними категоріями, ця – порівняно пізнього походження, хоча початки теорії художній образ можна знайти в наукових працях Аристотеля про «мімесис». Поки мистецтво в своєму особистому розумінні (яке йде від античної традиції) зближувалось з ремеслом, майстерністю, вмінням і відповідно у сотні мистецтв, головне місце займають пластичні мистецтва, естетична думка обходилася розуміннями канону, потім стилю і форми, через які висвітлювалося відношення художника до матеріалу. 

Той факт, що художньо зафіксований матеріал закріплюється та несе у собі ідеальний зміст, в чомусь подібний сенс, який почав розумітися лише з висуванням на перше місце більш «духовних» мистецтв – словесності та музики. Гегелівська і післягегелівська естетика широко застосовувала категорію художній образ, відносно протиставляючи образ як продукт художнього мислення проти абстрактного мислення, наукового – силогізму, доводу, формулі. Універсальність категорії художнього образу з тих пір не одноразово дискутувалася, так як смисловий відтінок предметності і наочності, який входить до семантики терміну, як здавалося робив його незіставленним з такими мистецтвами, як музика. Але сучасна естетика, головним чином вітчизняна, в наші часи застосовує теорію художній образ, як найперспективніший, допоміжний знаходити первісну природу фактів мистецтва. Можна виділити різноманітні аспекти художнього образу, які демонструють його причетність до багатьох сфер пізнання [13, 96].
1.3. Детектив як жанр літератури
«Детектив відноситься до жанру так званої «масової літератури» і тому розрахований на масову аудиторію. Термін «детектив» (від «detego» - розкриття, викриття) вперше був введений американською письменницею Анною Кетрін Грін (1846–1935)» [13, с. 23].
«У контексті лінгвокультурної приналежності виділяють три основних типи детективного тексту: 1) англійський класичний детектив з нишпоркою-аналітиком, який розслідує злочини за допомогою логічних умовисновків; 2) французький, в якому акцентуються проблеми пошуку істини та психологічні особливості особистості; 3) американський детектив, він же hardboiled, основною рисою якого є прагматизм» [14, с. 17]. 
Автором перших англійських детективів став Уїлкі Коллінз, який поєднав у своїх романах «Жінка в білому» (1860) і «Місячний камінь» (1868) напруженість оповіді з романтичними мотивами. Герої романів Коллінза – це не начерки, не маски,  що відіграють ролі,  але особистості, які мають як позитивні, так і негативні риси. Оповідь ведеться від імені різних персонажів у формі щоденників, письмових показань, листів, у романі перетинається безліч сюжетних ліній, що робить сюжет більш заплутаним і захоплюючим. Наявність елементів «екзотики», психологічних аномалій  свідчить про вплив готичного роману на творчість автора.

«Подальший розвиток детективного жанру пов'язаний з ім’ям А. К. Дойла, який, за твердженням Д. Сейерс, не запозичивши нічого у У. Коллінза, відродив формулу Е. По, оскільки Дюпен і його приятель є прототипами Шерлока Холмса і Ватсона, однак герої Дойла більш людяні, більш близькі і привабливі для читача» [Сейерс, 1944]. До класиків жанру, що продовжують традиції Е. По та А. К. Дойла, відносять Г. К. Честертона та А. Крісті.

Г. К. Честертоном, автором знаменитих оповідань про патера Брауна, були сформульовано п'ять основних принципів написання детектива. Детектив, як і будь-який твір мистецтва, повинен нести світло, апелювати до серйозних істин, а не заплутувати читача. «З цієї причини Честертон вважав кращою для детектива форму новели, а не роману. Загадка в ньому на вид може здаватися складною, але насправді повинна бути простою, оскільки суть будь-якого детектива, відзначає письменник, у простоті, а не в складності, більше того, розгадка повинна бути на поверхні, але не впадати в око. Честертон називає детектив грою, фантазією, «свідомо претензійним вимислом», «штучною формою мистецтва», стверджуючи, що «ідеальний детектив – це детектив, у якому вбивця діє за задумом автора, згідно із розвитком сюжетних перипетій, в які він попадає не з природної, розумної необхідності, а через таємницю і непередбачуваність»»[Честертон, 1984, c. 306].

Серед досліджень детективного жанру необхідно відзначити роботу Я. Маркулан «Закордонний кінодетектив», в якій описується історія детектива, його структурні характеристики. Я. Маркулан відносить детектив до жанрів, структури яких є чіткими та сталими механізмами – «найпростішими клітинами».

«Детектив, безперечно, є складним жанром, при цьому в основі детективних романів лежить часто повторювана сюжетна модель, або формула. Тому літературознавці відносять детективи до розряду формульної літератури, основною функцією якої є розважити читача» [Cawelty, 1976]. Формула – це комбінація сюжетних схем, що висходять до того або іншому культурного архетипу (пригода, любовна історія, мелодрама, таємниця, чужерідні істоти і події). Так, детектив – це історія про таємницю. Кавелті розмежовує поняття «літературний жанр» і «літературна формула». Жанр, на думку дослідника, містить певні типи оповідних моделей у співвідношенні з їхніми художніми можливостями і обмеженнями [Ibid.], тобто формули поєднуються в жанри. Детективи, які традиційно відносять до класичного типу, Кавелті називає архетипом-жанром, а наступні його модифікації – формулою-жанром.

Відомий дослідник детективного жанру Рональд А. Нокс відносить детективи до таємничих історій («mysterystories») поряд з історіями про загадки та про примари [Нокс, 1929]. «Це історії, в яких розвиток сюжету пов'язаний зі злочином і з'ясуванням його обставин, методів і мотивів. Р. А. Нокс підкреслює, що читач не тільки спостерігає за перебігом справи, але й запрошується автором до розслідування, стаючи рівноправним учасником подій» [Там само].

«Н. Н. Вольським детектив розглядається як «модель діалектичного мислення: «детектив – це літературний твір, в якому на доступному широкому колу читачів побутовому матеріалі демонструється акт діалектичного зняття логічного протиріччя (вирішення детективної загадки)»[Вольський, 2006, c. 11]. 
«Надлогічність і гіпердетермінованість детективного світу проявляються в таких ознаках, як зануреність у звичний для читача побут, стереотипність поведінки персонажів, особливі правила побудови сюжету (згадані вище закони жанру) і, крім того, відсутність випадкових помилок»[Вольський, 2006].

«Сформульоване М. М. Бахтіним визначення жанру як певних, відносно сталих тематичних, стилістичних і композиційних типів висловлень [Бахтин, 2000, с. 254] можна віднести до аналізу будь-яких форм текстів і дискурсів. У вторинних, або складних жанрах (романах, драмах тощо), що утворюються на основі первинних, або простих (репліки побутового діалогу, листи, побутові оповідання), відбувається «умовне розігрування мовленнєвого спілкування та первинних мовленнєвих жанрів»» [Там само, с. 265].

У композиційній організації детективного жанру наявні наступні композиційно-мовленнєві форми: оповідь, опис і міркування.

«Класичний детектив відноситься до жанрів, що мають досить сталі композиційні характеристики. Жанрова схема детектива складається з трьох основних компонентів: зав'язка (у ній описується злочин), розвиток дії (наслідок) і розв'язка (розкриття таємниці, з'ясування особи злочинця).»
Р. Остін Фрімен, один з теоретиків детективного жанру і автор детективних новел і романів, розрізняє чотири компоненти: «1) постановка проблеми; 2) поява даних, необхідних для її вирішення («доказів»); 3) виявлення істини, тобто завершення розслідування і оприлюднення детективом свого висновку; 4) пояснення, яким шляхом детектив дійшов такого висновку, його логічне обґрунтування» [Фримен, 1990, c. 28-37].

Композицію детектива складають три питання: «хто?» «як?» і «чому?» Перше питання в класичному детективі є центральним і найдинамічнішим, оскільки  складає основу загадки. Пошукам відповіді на це питання присвячена найбільша частина детективного тексту. Питання«як?» і «чому?» є похідними від першого питання і мають інструментальний характер, оскільки з їх допомогою детектив розпізнає злочинця.

Стереотипність поведінки персонажів, зануреність у звичний для читача побут, слідування «неписаним законам» детективного жанру – усі ці характеристики необхідні автору для того, щоб сконцентрувати увагу читача на загадці, наявність якої є основною жанротвірною ознакою детектива.

«Детективи класифікуються за різними ознаками – за формою: оповідання, повість, новела або роман; за лінгвокультурною приналежністю: англійський, французький, італійський, японський та ін.; за тематикою: класичний або інтелектуальний детектив (його також називають аналітичним, детективом-загадкою), історичний, психологічний, містико-фантастичний, інтуїтивний, науковий, політичний, шпигунський, гангстерський, кримінальний детектив або антидетектив, бойовик.»
Т. Кестхейи пропонує більш розгорнуту класифікацію, виділяючи наступні різновиди детектива: «детектив загадка і завдання, історичний детектив, соціальний детектив, поліцейська історія, реалістичний детектив, натуралістичний детектив, літературний детектив» [Кестхейи, 1989].

Незважаючи на значну різноманітність типів детективів, їх поєднують загальні риси, запозичені з класичного детектива як прототипу.
«У фокусі нашої уваги знаходиться англомовний детективний дискурс, до якого відносимо як англійський, так і американський детективний наратив. Родоначальником детективного жанру вважається американський новеліст Едгар Аллан По, літературний прийом якого полягав в перенесенні основного акценту з особистості злочинця на особистість того, хто розслідує злочин»[15, с. 63].

За твердженням С. Львова «традиційно сюжетика детектива спирається на розслідування злочину, відтворення його чіткої, логічно вибудованої картини й викриття злочинця (злочинців). Жанр детективу має декілька обов’язкових атрибутів: злочин, слідство, інтрига, підказки слідству, усталені ролі персонажів (злодій, потерпілий, слідчі, свідки та ін.). Кожен із цих атрибутів можна розглядати як символ цього жанру, оскільки наявність цих атрибутів у тексті допомагає розпізнати жанр детективу. Хоча дане константне ядро детектива є незмінним при всіх його метаморфозах, виявляється, що практично в будь-якому детективному жанрі, подібна схема побудови сюжетної основи є формальною» [16, с.83].

Саме детективний жанр, за визначенням В. Брюсова, «став вищою формою загадки, інакше – рівнянням з одним або декількома невідомими, яке пропонується розв’язати читачеві» [17, с. 79]. Отже, «основною ознакою детективу, що вирізняє його від інших прозових жанрів, є обов’язкова присутність у ньому загадки. Й саме ця ознака є вирішальною при визначенні того, чи є твір детективом при його «змішуванні» з іншими жанрами (поліцейський роман, пригодницький роман, трилер, любовний роман). Якщо загадки в творі немає, цей твір не можна вважати детективом» [18, с. 43].

«Г. Кукса навів іншу типологію жанрових особливостей детектива, що вирізняють його з-поміж інших, а саме» [20]:

Ознаки детективного жанру (за Г. Куксою)
	Базові елементи твору
	Особливості

	Сюжет
	У центрі не трагедії людей, а інтелектуальний процес пошуку істини

	Детектив (нишпорка)
	Може бути як професіоналом, так і аматором, який майстерно розкриває злочин.

	Докази
	Найважливіший елемент сюжету.

	Характери
	Лише детектива описано досить детально


Н. Новікова відзначає, що «детективному жанру властива контрастність, що дозволяє виявити чітку відмінність між нормою й антинормою, таємничо-зловісним і ясним, логічно-розгаданим. Такий контраст органічно вписується в функціональну необхідність, у структуру детективного твору, визначаючи його стилістику. Детектив є показовим для норм культури, оскільки основною характеристикою даного типу тексту є зіткнення не просто норми й анорматівності, але й той фактор, яка норма прийнята за точку відліку в даному типі тексту, в даній культурі, як формулюється це протистояння, що складає специфіку даного типу тексту» [21, с. 47].

«У детективному дискурсі виділяють три елементи тексту: зміст, смисл і словесну (знакову) форму. Компонентами художнього тексту ми схильні вважати: змістовний простір, смисловий простір і простір засобів виразу. Отримане уявлення про художній текст використовуватиметься як структурна суть детективного тексту» [22, с. 9]. «Семантика детективного тексту, на думку Л. Кицак, повинна розумітися як зміст, що виникає в мисленні автора відповідно до задуму, тобто відображає інтерпретацію певного факту дійсності й характеризується поставленим автором комунікативним завданням» [23, с. 73].
«Детективний жанр має свої мовні закономірності, які проявляються в певній простоті мови, хоча в ньому зустрічаються влучні описи з поетичними епітетами, цікаві метафори, які сприяють успіхові детективу в читачів. Для детективу характерні швидкий темп оповіді, монтаж коротких динамічних епізодів, стислі діалоги, різні повороти в розв'язанні загадки-гри, з якими найчастіше пов'язані відсутність розлогої експозиції, надто докладних фізичних і духовних портретів персонажів, старанно виписаних пейзажів. Ці характеристики визначають особливості мови детективних творів» [24, c. 56].
На думку Е. Кардіна, «детективна література відзначається простотою мови, що пояснюється особливістю цього жанру – статичністю його героїв» [25, С. 263]. З огляду на те, що герої детективу майже не змінюються, не еволюціонують, немає потреби описувати внутрішній світ персонажу. Саме тому для зображення дійових осіб автори використовують нейтральні стилістичні засоби – епітети, порівняння, метафори [26, c. 67].
М. Новикова та О. Барабан у роботі «Символіка детективу» зазначають, що «для зображення жертви злочину використовуються нейтральні мовні засоби: фонетичні морфологічні лексичні та синтаксичні, що є найбільш характерним для класичних детективів» [21, c. 6]. 
На думку Л. Цапенко, до мовностилістичних особливостей детективних текстів можна віднести такі: «стислість / відносна стислість; сюжетність (розповідь про певний хід подій); двоплановість (наявність двох сюжетних ліній, які спочатку розходяться, а в кінці поєднуються; дві картини художнього світу: видима (обманна) та невидима (істинна), які когнітивно моделюються як уявний світ реального світу); структурно-смислова організація тексту; наявність вихідної й інтерпретувальної розв’язок» [27, с. 103].
«При перекладі детективного твору необхідно враховувати проблему дотримання індивідуальної своєрідності оригіналу. Індивідуальна своєрідність творчості багато в чому пов'язана зі світоглядом і естетикою автора. Тому при перекладі необхідно досліджувати твір як у лінгвістичному аспекті, так і в розрізі літературознавства. О. Федоров виділяє декілька основних випадків співвідношення між своєрідністю оригіналу й формою його передачі:

1) згладжування, знеособлення на догоду вимогам літературної норми мови, або смакам певного літературного напряму;

2) спроби формалістично точного відтворення окремих елементів оригіналу всупереч вимогам мови, яка перекладається, - явище, що має кінцевим результатом насильство над мовою, мовну стилістичну неповноцінність;

3) спотворення індивідуальної своєрідності оригіналу в результаті довільного тлумачення, довільної заміни одних особливостей іншими;

4) повноцінна передача індивідуальної своєрідності оригіналу з повним урахуванням усіх його істотних особливостей і вимог мови» [28, с. 400].
«Перекладачеві, що працює з детективним текстом, також не слід забувати про проблему передачі часової дистанції.» А. Попович стверджував, що «під поняттям часу в перекладі ми маємо на увазі різницю в комунікативних умовах, яка визначається тією обставиною, що оригінал і переклад реалізується не в один і той же історичний (календарний) момент» [29, с. 122]. 

РОЗДІЛ II. Лінгво-стилістичні засоби створення образу детектива в романі Агати Крісті «Death on the Nile» та його перекладі
2.1. Функціонування образу детектива в романі “Death on the Nile”
Образність дійсно художнього твору у лінгвістиці характерізується збалансованістю типових та індивідуальних характеристик. Образи персонажів, оточуючого середовища, подій, природи набувають достовірності та життєвості завдяки конкретним та індивідуальним властивостям. Іноді письменник цілком віддає свою увагу саме останнім, як зазначає В.А. Кухаренко у своїх наукових працях. Узагальнююче звучання образу при цьому тьмяніє або зникає зовсім [18, 266]. Читачи весь час ототожнюють образи, що розкриваються, з собою та зі своїми оточуючими. За допомогою образу перед читачами постає не лише досвід автора, але й їхній власний досвід читача в якихось нових відношеннях. Щось вслід за автором читачи сприймають, щось відкидають. Тобто, саме в цьому – в силі такого позитивного прикладу, який «кличе за собою послідовників, а також в активному викритті потворних проявів дійсності – криється велика виховна сила мистецтва».
Функціонування образу «детектив» в художньому тексті включає в себе опис характеристик зовнішності головного персонажа, його промови та вербальної поведінки, опис суто поведінкових патернів і реакцій, а також професійної діяльності. Еркюль Пуаро є одним із головних героїв-детективів творів Агати Крісті. Створюючи образ іноземця, а Еркюль Пуаро – бельгієць, ємігрант, письменниця використовує точні деталі. Завдяки їхній майстерній розстановки та ступеню їх оціночності, читач отримує уявлення про поведінку головного персонажа, його професійні вміння вести розслідування кримінальної справи, манеру одягатися, ставлення до себе та навколишньої дійсності, мовленнєву характеристику. 

Згідно з класифікацією відомого вченого В. А. Кухаренко, словесне зображення персонажа у художньому тексті може бути статичним та динамічним. У романі Агати Крісті «Death on the Nile» образ головного героя Еркюля Пуаро представлений через низку статичних та динамічних описів, які поглиблюють психологічне розуміння характеру, душевних порухів, емоцій та прихованих думок персонажа. З великою майтерністю автор  вкраплює описи зовнішнього вигляду детектива в сюжетну лінію, показує всі елементи його  зовнішністі, розподіляючи їх протягом усього роману, чим створює повне зображення головного персонажа. 
Як стає відомо з роману, Еркюль Пуаро не належить до англосаксонської культури. Детектив лише частково асимілювався в чужу для нього культуру, і тому структуру його особистості визначає категорія інакшості. Представниками англійської нації він сприймається як «іноземець» або «чужий», тобто «не такий». Еркюль Пуаро є бельгійським емігрантом, колишнім поліцейським і на час дій сюжету є приватним професійним детективом. Його постать виглядає дуже дивно в типово англійському оточенні, його безглузда, а іноді і смішна, зовнішність і роблена манірність своєрідно відтіняються водночас напівкомічною серйозністю та аналітичним розумом. Також прізвище персонажа має особливе смислове значення. Так, Пуаро – це бельгійське прізвище, яке покликане показати відмінність детектива від англійців. 
Через розсереджені на протязі усього текста деталі опису зовнішності, читачу стає відомо, що Еркюль Пуаро не дуже великого зросту (That funny little man is Hercule Poirot (p.25)), з чорним волоссям (dark hair p.10), з «котячими очима» (cattish eyes, his eyes were dreamy-catlike p.157, his eyes green and catlike p.153), ретельно доглянутим одягом (neatly dressed p.60, «His eyes rested unfavourably on the bow tie and pink shirt» (p.31), «Hercule Poirot in a white suit, pink shirt, large black bow tie and a white topee» p.55), у шкіряних черевиках (leather shoes p.54). Як бачимо із наведених прикладів, одяг літературного героя часто виконує характеризуючу функцію, адже вбрання напряму вказує на соціальний статус персонажа, майновий стан, його рід діяльності, естетичні вподобання та історичну епоху. Чоловічий легкий літній костюм Еркюля Пуаро привертає увагу своєю акуратністю: 
«He wore a white silk suit, carefully pressed, a panama hat and carried a highly ornamental fly whisk with a sham amber handle.» (p.19) 
Величезні вуса Еркюля Пуаро є однією з головних рис його зовнішності. …for a little man of comical appearance with immense black moustaches (p.6) та він надзвичайно пишається ними.
Еркюль Пуаро завжди тримає свою каюту на кораблі та житло в загалі в чистоті. У нього панує ідеальний порядок:

… everything is on the right place (p.31)
«Poirot completed his packing – a very simple affair since his possessions were always in the most meticulous order.» Then he repaired to the dining-room and ate an early lunch (p. 48)

Словосполучення on the right place, in the most meticulous order та прислівник always підкреслюють любов детектива до порялка.
Одяг детектива завжди чистий, на ньому немає ні єдиної пилинки. Ця майже маніакальна пристрасть до порядку допомагає Пуаро і в розкритті злочинів. Пуаро носить із собою кишеньковий годинник і він дуже пунктуальний (a pocket watch p.59), також з нім всюди є записна книжка (a small notebook р.16). 
В описах Ерклюля Пуаро зареєстровані різні види стилістичних прийомів, які допомогають зробити образ детектива більш автентичним: порівняння - «... Не walked like a tiger ...», гіперболи - «А man of the world!», оксюморони — «He's just one o f the usual unhappy successes», кульмінація «He had been blind, deaf, stupid with his need for sleep ... (p.82), інверсія  Poirot stared at it, then he leaned over the dead girl and very gently picked up her right hand. (p.83) та ін.
Окремі риси персонажа створюють загальну картину відображення дійсності, яка слугує підгрунтям для розуміння образу детектива та його професійної праці у романі. 
На підставі зробленого дослідження описувальних фрагментів зовнішності детектива можна зробити наступну таблицю кількісних параметрів. 
Таблиця №1. Кількісні параметри опису зовнішності детектива у романі
	Предмет опису
	Кількість (Fa)
	Кількість (%)

	Вуса
	7
	5,4%

	Вбрання
	9
	7%

	Очі
	9
	7%

	Емоції /Стриманість
	12
	9,3%

	Кмітливість розума/ Зосередженість
	23
	17,8%

	Галантна поведінка
	31
	24%

	Зовнішність
	38
	29,5%

	ВСЬОГО
	129
	100 %


З даної таблиці бачимо, що найбільший відсоток серед усіх описових фрагментів займають: галантна поведінка детектива та опис зовнішності – 24% та 29,5% відповідно, далі слідують його кмітливість та зосередженість на роботі – 17,8%, стриманість у прояву емоцій – 9,3%.  Найменшу кількість за обсягом посідає опис вусів в тексті – 5,4%. Даний розподіл описових фрагментів зв’язаний, перш за все, із ходом розвитку сюжетної лінії роману. Показуючи взаємовідносини між детективом та іншими персонажами, авторка зосереджує свою увагу на галантній поведінці детектива та опису деталей його зовнішності, що характеризує його перш за все як джентельмена та на його процесі мислення, коли він міркує над тим, хто причетен до вбивства Ліннет Ріджуей. Зовнішній вигляд та манера поведінки створюють образ детектива та надають додаткову інформацію про стиль його роботи.
Наслідуючи традиції майстра англійського детективного жанру – А. Конана Дойля, письменниця Агата Крісті створила детектива Еркюля Пуаро інтелектуалом. Він досконало володіє методом логічної дедукції, професійно виконує свою роботу, продовжує весь час удосконалювати свої методи слідства, дуже часто імпровізує та діє, виходячи з виникаючих обставин, робить припущення та відстежує особливі риси поведінки, паттерни мовлення осіб, які так чи інакше могли б бути причетними до злочину. У своїх прагненнях дойти до істини та за відсутністю педантичності Еркюль Пуаро дозволяє собі колупатися в чужих речах, читати чужі листи і дуже часто підслуховувати розмови. Також Пуаро любить проводити психологічні експерименти. Відповідно такі досліди не раз дозволяли йому виходити на вбивцю раніше, та він не позбувається їх у досджуваному романі.
Сам Еркюль Пуаро дуже високо оцінює свої професійні здібності та стверджує, що він детектив-інтелектуал: 
«"Me, I work with my brains and am not ashamed of it," said Poirot, (p.60);
Colonel Race glanced curiously at his colleague. He respected--he had reason to respect--the brain of Hercule Poirot. Yet for the moment he did not follow the other's process of thought. He asked no question, however. He seldom did ask questions. He proceeded straightforwardly with the matter in hand…”(p.104). »
Метонимия work with my brains створює колоритну характеристику персонажа.
Авторка висвітлює постійну внутрішню роботу питливого розума детектива за допомогою опису його очей та жестів, бо в очах відображається момент усвідомлення того чи іншого факта або інтерес до чогось, як у наступних прикладах:

Hercule Poirot's eyes twinkled (p.20); (р. 176)

Poirot's eyes ran over him thoughtfully- (p.22)

…the sound of his voice seemed to interest Hercule Poirot. His eyes lit up and he drew his brows together (p.22)

Poirot's eyes ranged quietly over the three of them (p.166)

Як бачимо з вищенаведених цитат із тексту романа, очі детектива виражають різний спектр емоцій від простого інтересу (twinkle) до розсіяної уваги (ranged quietly over).
Також Еркюль Пуаро надає свою думку про значну роль професії детектива як явища у суспільстві:
«Experts must collect the facts and the role of a detective - to solve a crime by logical deduction, to correctly recover the chain of events linking them with the evidence. But above all – to understand the psychology of the criminal’» (р. 49). «Експерти повинні збирати факти, а роль детектива – розгадати злочин методом логічної дедукції, правильно відновити ланцюг подій, пов’язавши їх з усіма доказами. Але понад усе – зрозуміти психологію злочинця». (с.56)
Фраза – Poirot shook his head – зустрічається у тексті романа 25 разів. Цей жест детектива є дуже важливим, тому що у тексті він показує, як часто Пуаро був не згоден у своїх мислях з різними версіями щодо скоєного злочина. Іноді наприкінці фрази є прислівник образу дії, що додає емоційної коннотації жесту, найчастише - пейоративної.
Poirot shook his head (p.6)
Hercule Poirot shook his head and shuddered slightly (p.6)

He shook his head sadly, and brooding on the impious thought, withdrew (p.6)
Poirot shook his head in a dissatisfied manner. (p.71)

Poirot shook his head in a perplexed manner. (p.104) 
Poirot shook his head with a slight shudder. (p. 134)

Слід також зазначити, що епітети, які виражені прикметниками, відіграють значну роль у характеристиці героя, допомагають виділити певний предмет чи явище з ряду однорідних та більш точніше передати думку, а також надають мові образності та емоційності. Але треба заначити, що автор детективу не багатослівна в описі зовнішніх характеристик персонажа. Агата Крісті звертає увагу на методи професійної роботи Еркюля Пуаро, його вміння мислити логічно і робити висновки, та на його галантну поведінку. 
Бельгієць-емігрант Еркюль Пуаро, який звик до англійського суспільства та частково асимілювався в англійську лінгвокультуру, узагальнює властивості суто англійського національного характеру шляхом спостереження та аналізу. Як відомо, англійську ментальність характеризують декілька понятть, як то здатність володіти собою (культ самоконтролю), уміння належним чином реагувати на життєві ситуації (культ запропонованої поведінки) та неприязнь до іноземців, як представників чуждого світу та культури. Непорушність, ввічливість, самовладання і стриманість – риси, властиві Еркюлю Пуаро, що асимілювався в англійську культуру та суспільство. Саме тому читач розуміє з фрагментів опису у романі, що Еркюль Пуаро неемоційний і стриманий, як справжній англієць.
Poirot hesitated for a minute or two, then he said doubtfully: "Yes, I think she could." "But you're not sure?" (p.47)

Еркюль Пуаро це людина з гострим розумом і здібностями добувати інформацію, розмірковувати над нею і лише після цього робити висновки. Детектив відчуває найвище задоволення від ігор свого розуму, які дозволяє собі людина з дивергентним мисленням. При цьому детектив відкрито характеризує свої здібності як «magnifique», він вважає себе «the best», та його ім’я – це його візитівка, він – видатний Еркюль Пуаро. Як бачить читач, детектив не лицемірить, коли заявляє про свою надприродність, він і насправді впевнений у своїх здібностях та постійно заявляє про це свому оточенню:

«"Mais oui," he said. "I like an audience, I must confess. I am vain, you see. I am puffed up with conceit. I like to say, 'See how clever is Hercule Poirot!'" Race shifted a little in his chair. "Well," he said gently, "just how clever is Hercule Poirot?" » (р. 166). 

Але, таке ставлення до себе не є підвищенням себе над іншими – це правда. І це твердження є об’єктивною оцінкою професійних вмінь та знань, що надають детективу необхідний статус для ведення розслідування та розкриття злочина. Але, у той же час слід зазначити, що у цьому колі спілкування для детектива характерним є налаштування на спілкування, люб’язні манери та позитивні емоції, що відображається на вербальному та невербальному рівнях його поведінки. Характерною ознакою цього у спілкуванні із Рейсом для Еркюля Пуаро, наприклад, є майже постійне використання словосполучення «my friend» англійською, або «mon ami» французською при звертанні до нього:

  "But, mon ami, I told you, it was all conjecture on my part." Race grinned suddenlу (p.166)

"You and I, my friend," Poirot leaned towards Race, "started our investigation with a preconceived idea. (p.167)

Головний метод розслідування у детектива Еркюля Пуаро був присвячен тому, щоб з’єднати всі факти, якими б незначними вони не здавалися, в цілісну картину. Він здатний помічати, приділяти увагу та запам’ятовувати найдрібніші деталі свідчень. Окрім того, Еркюль Пуаро є вельми спостережливим, тому що від його очей не сховається жодна дрібниця. Саме ці деталі з годом наштовхують детектива на правильний шлях розкриття злочину та пошуку злочинця, метод логіки, як єдиний вірно обраний метод розслідування, сприяє успіху в розкритті справи. Наприклад: 
«"That's the worst of our job," said Race despondently. "So many People keep back the truth for positively futile reasons. What's our next move? Get on with the questioning of the passengers?" "I think so. It is always well to proceed with order and method." Race nodded. » (p.106)

Або:

"You have a plan?"

Poirot nodded approvingly. "It is well imagined… «Race drew some sheets of paper towards him. He murmured apologetically: "I like to make a brief precis of the facts as I go along. It keeps one's mind free of confusion." "You do well. Method and order, they are everything," replied Poirot. »(p.111)

Як бачимо з прикладів, наведених вище, Пуаро є послідовним у своїх діях щодо розкриття злочину, тому він не поспішає з заявою, а впевненно дотримується порядку та плану, який є у нього в голові. Лексеми method, order, plan свідчать про це. 
Портретний опис дектива у романі будується на основі злиття речень, які об’єднані загальною темою – темою викриття злочинця – і належить до семантичного поля ЗЛОЧИН. Поділяючи думку багатьох українських та зарубіжних вчених та переконавшись на досліджуваному матеріалі, підкреслимо, що лінгвостилістичні прийоми портретизації становлять головні механізми створення словесного портрета як під час опису його зовнішності, так і для розуміння його характеру. Словесний портрет формується тільки за умови тісної взаємодії та взаємопроникнення всього потенціалу образних лінгво-стилістичних прийомів та засобів, серед яких особливо прикметники та прикметникові звороти відіграють важливу характеризуючу та уточнюючу функції. Наприклад: 
"Ah, yes. Quite ajeunefille colour, is it not?" He (Poirot) laid it down and returned to the stole, once more examining the powder marks (р. 115). 
На підставі аналізу, можна стверджувати, що на поведінкові манери та вербальні риси Еркюля Пуаро вплинула Вікторіанська епоха, культура XIX століття, той час, коли було закладено кодекс честі та поведінки «справжнього» англійця. Стає очевидним, що, будучи джентльменом у будь-який ситуації,  Еркюль Пуаро був галантним та вишуканим у манерах поведінки. В описових фрагментах із тексту романа звернемо увагу на вживання похідних прикметників «gallantly» та «gently». Наприклад: 
(1) It was at that moment that the drinks arrived and created a welcome diversion. Poirot lifted his glass gallantly (p.28)

(2) Poirot gallantly attempted to disperse the mob for her but without avail. (p.45)

(3) He escorted her gallantly to the door and came back wiping his brow (p. 107).
(4) Poirot said gently. (p. 115; p.153; p.169)
(5) Poirot laughed gently (p.117)
(6) Poirot took her gently by the arm and drew her along the deck,... (p.118)

Стає очевидним той факт, що портретний опис людини реалізує у своїй структурі семантику категорії оцінки внутрішніх і зовнішніх характеристик персонажа, його соціально-класовий стан, фінансове станвище та інші моменти, які в мовознавстві визначаються «художніми деталями». Деталь, на думку В. Кухаренко, «завдяки своїй концентрованій образності завжди емоційно забарвлена та надає опису емоційних та оцінних конотацій» [Кухаренко, c. 36]. Таким чином, властивість вказувати на розподіл авторських симпатій та антипатій має відношщення, перш за все, до портрета. У нашому дослідженні портрет персонажа детектива розглядається як один з елементів, що складає стереотип або образ головного героя та слугує художнім прийомом розкриття його характеру. 
Іноземні висловлювання та користання іншою мовою у речі – це також засіб створення образу персонажів як іноземців у британському суспільстві. Для правильного їхнього розуміння важливо враховувати сприйняття читача-англійця на те чи інше вираження в іншій мові, на його реакцію. Якщо в деяких літературах і в культурах французька грала свого часу зовсім особливу роль, і письменники в текстах дуже часто використовували численні вкраплення, а іноді цілі сторінки французькою мовою, то в англійській культурі такого поширення ця мова не мала. Частотне вживання французьких слів у творах Агати Крісті про Пуаро невипадково: ця французька лексика характеризує Пуаро, бельгійця за національністю. У її романах майже всі французькі слова, вимовлені героєм, є йому цілком природними. У творах про Пуаро авторка вдається до ряду прийомів, щоб гарантувати певний рівень розуміння. Агата Крісті використовує слова, які хоча б частково збігаються за звучанням або змістом з англійськими словами, а також були використані елементи повсякденної лексики, вітання, вигуки, уникаючи розлогих фраз французькою мовою. Що торкається вживання французьких слів іншими персонажами, то це є завжди частиною мовної характеристики персонажа.
Головною характерною рисою вербальної поведінки Еркюля Пуаро є його білінгвізм. Незважаючи на те, що Пуаро досконало знає англійську, він дуже часто нагадує про свою національну ідентичність та заявляє про це прямо або вставляє у мову французькі слова. Як правило, цим створюється у тексті романа  опозиція «своє-чуже», де персонаж-детектив виступає елементом «чужого простору» для англійців та простежується його погляд на англійську культуру зсередини.
"Exactly. You must understand that though I am a foreigner, I know something of the English point of view. I know, for instance, that there are 'things which are done' and things which are 'not done.'" (p.150)

Еркюль Пуаро використовує лише французькі звернення та слова, підкреслюючи тим самим своє дружнє ставлення та галантні манери у спілкуванні з іншими. Спілкуючись з людьми, бельгієць незмінно чемний і ввічливий, його манери підкреслено вишукані. Коли Еркюль Пуаро вставляє французькі слова в свою англійську мову, то як правило це французькі звернення та цим самим він підкреслює своє дружнє розташування до співрозмовників. Серед таких звернень зареєстровані наступні лексеми: mon vіеux, mon Dieu, mon ami, mes amis, mon cher. Ці лексеми вказують, що детектив знає дуже добре тих, з ким розмовляє. Але у спілкуванні з малознайомими людьми Еркюль Пуаро використовує нейтральні французькі звернення, такі як Mademoiselle, Monsieur, Madame. Загалом у романі зареєстровано 75 французьких слів і виразів, які вживає детектив. Декілька з формальних фраз є фрази-звернення, привітання та прощання, які повторюються у тексті багато разів. Інша група французських висловів – це фрази з повсякденного життя, які Еркюль Пуаро застосовував у різних обставинах. Повтор формальних французьких лексичних одиниць вказує на той факт, що детектив є бельгієць-емігрант з витонченими манерами поведінки і прихильник норм етикету. На відміну, інша група висловів вказує ще й на те, що в критичних ситуаціях, незважаючи на чудове володіння англійською мовою, мозок переключається на рідну мову, так званий mother tongue та рефлективно продовжує видавати слова на ньому.
Доведемо усе вищесказане за допомогою прикладів із тексту роману:.
"A votre sant, Madame, Mademoiselle." (p.28)
"Nom d'un nom d'un nom!" ejaculated Hercule Poirot (р. 83)
Еркюль Пуаро ввічливий у поводженні з іншими людьми. Пуаро має вишукані манери, і це проявляється не тільки в поведінкових особливостях, але і в мовних характеристиках. "A man's handkerchief--but not a gentleman's handkerchief. Ce cher Woolworth, I imagine. Threepence at most. (p. 114)
"C'est l'enfantillage,' agreed Poirot (p.84)

Манера мови є важливим аспектом характеристики мовної поведінки детективу.
Разом із фразами ввічливості, Еркюль Пуаро використовує лексику ділового спілкування, зокрема наукового стилю, яка є підтвердженням його аналітичного складу розуму: він вміло аналізує факти, логічно систематизує та порівнює їх, шукає переконливі аргументи, робить висновки, які іноді всіх шокують своєю несподіваністю та достовірністю: 

«Poirot sighed and shook his head. "It is bad, this," he murmured. "It is bad." "Have you any ideas?" asked Race curiously. "My ideas conflict. They are not well arranged---they are not orderly. There is, you see, the big fact that this girl hated Linnet Doyle and wanted to kill her. » (p.86)

Пуаро все піддає сумніву і шукає переконливі докази, ніколи не поспішає з висновками, а його мовленню не характерна категоричність. Заглиблюючись у роздуми, він також доволі часто використовує французькі фрази, бо, як вже було зазначено раніше, первинне мово-мислення людини відбувається в рамках рідної мовної системи, що і є “mother tongue”.
«"What do I say? Pah! I say it is absurd, it is the nonsense! The poor lady she died instantaneously. To dip her finger in the blood (and as you see, there is hardly any blood) and write the letter J upon the wall. But it is the nonsense – the melodramatic nonsense!" »
« "C'est l'enfantillage,' agreed Poirot. 

"But it was done with a purpose," suggested Race. 
"That – naturally," said Poirot and his face was grave. Race said: "What does J stand for?" Poirot replied promptly: "J stands for Jacqueline de Bellefort, a young lady who declared to me less than a week ago that she would like nothing better than to – " he paused and then deliberately quoted, " – to put my dear little pistol close against her head and then just press with my finger ... » (p.84)

Пуаро добре знається на психологіі людей і також враховує її вплив на поведінку і вчинки людини. Це є дуже важливим у розслідуванні і свідчить про гострий розум детектива та його професійну майстерність. Детектив дуже гарно розуміє, яка людина не може скоїти вбивство: 

“A man of the type of the Comte is always a coward; he takes no risks. He plays the safe, the mean, what the English call the low-down game; but murder, a hundred times no!"  (р.91). 

Слова Пуаро звучать переконливо лише тоді, коли у детектива є вагомі докази і він повністю впевнений у сказаному. Йому добре знайома і психологія жінок. Наведемо приклад із текста: 

"A mauvais sujet, hо les femmes". "A mauvais sujet," said Poirot, shaking his head; "but les femmes—they like that, eh?" (p.104) 

Мовлення детектива колоритне, соковите, в ньому багато вставних конструкцій та образних висловлювань. Таке мовлення характеризує його як людину освічену, ерудовану, що має широкий кругозір. Пуаро галантний, любить розсипати компліменти усім. Використання емоційно забарвленої лексики у його мовленні дає можливість Пуаро бути гнучким у висловленнях та зовсім некатегоричним і непрямолінійним: 

"It was only an opinion, Poirot hastened to explain. The case is, of course, in your hands, and you will do what seems fit to you."  (p. 54) 
У мовленні Пуаро багато стилістичних прийомів, таких як: метафори – «І was in fever o f impatience to get all the facts» - за для передачи вищого ступіню емоційної напруги Пуаро; лексичний повтор - «She felt still more ashamed. It was a mean thing she was doing — mean mean — mean ». Епітети, як «She was also a hot-headed feminist ...»; перифраз, який використовується для нагнітання ефекту - за змістом, спочатку головний герой чує слабкий шум, потім бачить цю «купу одягу» і, спускаючись, розуміє, що це людина мертва: «Some forty feet below was a dark heap of something that looked like old clothes». 
Перша реакція англійців на Пуаро акцентує увагу на ставлення до нього як до чогось принципово іншого. Вони ставляться до нього дещо зверхньо, ​​постійно підкреслюючи його дивину, дивакуватість, навіть порівнюючи його з комедійним цирульником (a hairdresser in a comic play). Образ бельгійського детектива через сприйняття його англійцями втілює щось чуже на відміну від національного. За своєю власною оцінкою він є майстерним детективом, унікальним професіоналом, найкращим у світі в галузі розкриття злочину.
З перших сторінок оповідання «Death on the Nile» читачи дізнаються, що герої роману знають о том, хто такий Еркюль Пуаро та багато чули про його високі професійні здібності: 

«"I have heard a great deal about you, M. Poirot, and I know that you are a very clever man. It happens that I am urgently in need of some one to help me and I think very possibly that you are the man who could do it." Poirot inclined his head» (р.28)

Як бачимо інтенсіфікатори a great deal, very підтверджують цей факт.
Але багато людей погано ставяляться до детектива – іронічно та упереджено, як наприклад Тім, син Миссис Аллєртон. На відміну від нього  їй самій він подобається, але тільку із духу супротиву. Усе сказане вище передається у тексті за допомогою епітета, який виражен прикметником funny little man та дієслова hate.
«“That's Hercule Poirot, the detective”, said Mrs. Allerton. She and her son were sitting in brightly painted scarlet basket chairs outside the Cataract Hotel at Assuan. They were watching the retreating figures of two people a short man dressed in a white silk suit and a tall slim girl. Tim Allerton sat up in an unusually alert fashion. "That funny little man?" he asked incredulously. "That funny little man!" Tim said: "What on earth's he doing out here?" His mother laughed. "Darling, you sound quite excited. Why do men enjoy crime so much? I hate detective stories and never read them. But I don't think M. Poirot is here with any ulterior motive. He's made a good deal of money and he's seeing life, I fancy." "Seems to have an eye for the best-looking girl in the place.' Mrs. Allerton tilted her head a little on one side as she considered the retreating backs of M. Poirot and his companion.» (p.11) 

Або у іншому прикладі за допомогою метафори unmitigated little bounder.
«"Yes, I do. He's an unmitigated little bounder!"

"Oh, no, Tim! I don't agree with you." "Anyway, what do we want to get mixed up with an outsider for?» (р.52)
Або у іншому прикладі із текста, де особисті думки мати та сину Алертонів розділились. Тім все также проти спілкування з детективом, але Міссіс Алертон вважає його дуже гарною та люб’язною людиною. 
«Mrs. Allerton had grown to like the little man very much partly, perhaps, out of a contradictory spirit. Tim, she felt, was always trying to make her less friendly to Hercule Poirot whom he had summarised firmly as "the worst kind of bounder." But she herself did not call him a bounder--she supposed it was his somewhat foreign exotic clothing which roused her son's prejudices. 
She herself found him an intelligent and stimulating companion. He was also extremely sympathetic. She found herself suddenly confiding in him her dislike of Joanna Southwood. It eased her to talk of the matter. And, after all, why not? He did not know Joanna--would probably never meet her. Why should she not ease herself of that constantly borne burden of jealous thought. » (p.67)

Ставлення Міссіс Аллертон до Мсье Пуаро виражається дієслівом «to like the little man very much» із зазначенням причини «perhaps, out of a contradictory spirit», та лексемами, які вказують на високий рівень його освіченості, доброго співрозмовника і такої важливої ​​якості характеру як співчуття «intelligent and stimulating companion, extremely sympathetic».
2.2. Функціонування образу детектива в перекладі романа “Death on the Nile”

У перекладі стикаються різні особистості, різні епохи і культури, різні склади мислення та рівні розвитку, різні літератури, традиції та установки. 

Переклад це перевтілення або перекодування тексту. Однак це перекодування не є об’єктивним природним процесом, його здійснює людина. Людина має особистісні риси характеру, неповторні творчі задатки. Саме ці два чинники дозволяють їй при перекодуванні вибрати з кількох чи багатьох можливих варіантів перекладу свій потрібний варіант. Тоді іноді кажуть навіть про евристичний  характер процесу перекладу, під яким розуміються перш за все свобода вибору.

«Художнiй переклад має особливостi — вiн передбачає мовленнєву творчiсть перекладача, а це вимагає вiдповiдного таланту. Художнiй переклад можна вважати мистецтвом, адже естетичний ефект тексту перекладу досягається копiткою творчою працею, що полягає у вдалому доборi та влучному застосуваннi мовних засобiв. Автор художнього тексту не намагається робити його вiдповiдним до «законiв жанру», а навпаки, вдається до таких художнiх прийомiв, якi б зацiкавили читача, привернули його увагу» [3]. 
«Проблема художнього перекладу полягає у спiввiдношення контексту автора й контексту перекладача. Художнiй переклад обумовлений не лише об’єктивними чинниками, але й суб’єктивними. Жоден переклад не може бути абсолютно точним, позаяк сама мовна система лiтератури-реципiєнта за своїми об’єктивними даними не може досконало передати змiст оригiналу, що неминуче призводить до часткової втрати iнформацiї. Щоб у новому мовному середовищi твiр продовжував «жити» як витвiр мистецтва, перекладачевi важливо перейняти на себе функцiї автора i певною мiрою повторити його шлях творення тексту, водночас наповнивши його новими асоцiативними зв’язками, якi породжували б новi образи, властивi мовi-реципiєнту» [11].
Очевидною є і складність цього виду людської діяльності. Наприклад, Л. Л. Нелюбін у сваєму  «Тлумачному перекладознавчьому словнику»     пропонує тридцять три визначення цього поняття.

«Переклад відбувається в умовах двомовної комунікації. Таким чином, переклад – «процес міжмовного перетворення або трансформації усного або письмового тексту, пред’явленого однією мовою, у текст (усний чи письмовий ) іншою мовою»» [16, 24]. Тим не менш, дане визначення не розкриває всю багатогранність даного поняття.
«Переклад як один з видів мовної діяльності являє собою процес адекватної і повноціної передачі думок, висловлених однією мовою,  засобами іншої мови. Адекватний і повний переклад обумовлює правильну, точну і повну передачу особливостей і змісту першотвору і його мовної форми з урахуванням всіх особливостей структури, стилю, лексики та граматики, в поєднанні з бездоганною правильністю мови, на якій здійснюється переклад.»  Це визначення, безсумівно, дуже повно описує суть перекладу, але на жаль, наштовхує на думку про неможливість адекватного перекладу як такого, бо досконалість такої діяльності видається недосяжною з огляду на вище вказані фактори.

Відомий лінгвіст В. Н. Крупнов розглядає переклад, як  «вид мовного посередництва, при якому зміст іншомовного тексту (оригіналу) передається іншою мовою шляхом створення у цій мові інформаційно і комунікативно рівноцінного тексту» [20, 58]. На жаль, переклад художнього тексту може бути лише приблизним аналогом оригіналу, але ніяк не рівноцінним йому, адже в художнього перекладу своєжиття в мовному, літературному й соціальному середовищі, що відрізняється від умов середовища в яких був створений оригінал. До того ж еквівалентність перекладу стосовно оригіналу завжди буде вдносною через разносистемність мов, своєрідність сприйняття оригіналу перекладачем, його особистий талант, індивідуальний відбір мовних засобів.

І. С. Алексєєва дає вичерпне визначення, яке цікавить нас. «Переклад – це діяльність, яка полягає у варіативному перевиражені тексту, породженого в одній мові, в текст іншої мови, здійснювана перекладачем, який творчо вибирає варіант відповідно до варіативних ресурсів мови, виду перекладу, завдань перекладу, типу тексту і під впливом власної індивідуальності» [2, 45].
Таким чином, можна сформулювати найбільш повне визначення. Переклад–викликаний суспільною необхідністю процес міжмовної і міжкультурної комунікації, при якій створюєтьсявторинний текст, який представляє первинний в іншому соціальному, культурному, мовному середовищі. Основним же  призначенням перекладу є, очевидно, його провідна роль у подоланні міжмовних і міжкультурних бар’єрів.
Основа будь-якого перекладу полягає у поясненні та інтерпретації. «Інтерпретація – це обгрунтоване розуміння тексту оригіналу, аналітична діяльність, спрямована на повне розкриття змісту тексту. Причому розкрити зміст означає «не просто витягти змістовну інформацію про зовнішній світ, але й усвідомити механізми її кодування та обгрунтувати правомірність і продуктивність використовуваних прийомів і способів декодування інформації» » [7, 59].
Якщо вважати, що адекватність – таке «співвідношення вихідного  та кінцевого текстів, при  якому послідовна ціль перекладу, але співвідношення, орієнтоване на переклад як процес, і що вимога адекватності, на відміну від еквівалентності, носить не максимальний, а оптимальний характер» [41, 112], то хотілося б запропонувати  важлиаий критерій адекватносі, що зв’язує процеси перекладу та інтерпретації – «передача в перекладі ефектів смислової багатоплановості на рівні цілісного тексту , єфектів, що виникають за рахунок уподібнення уявлення про текст на рівні лінійної зв’язності – іншому уявленню про текст на рівні об’ємної цілісності» [41, 86]. Іншими словами, адекватність передбачає максимально можливе збереження параметрів тексту оригіналу: сюжетно-композиційних, лексичних, граматичних. Критерієм  же адекватності будемо вважати збереження в перекладі індивідуально стилістичної своєрідності тексту оригіналу. 
«Еквівалентність – це відповідність приватним параметрам тексту, наприклад на рівні морфології, або на рівні синтаксису. Адекватність – це відповідність перекладу з тексту оригіналу на рівні всього тексту, тобто відповідність його індивідуального стилю.»
Важливо відзначити, що, на наш погляд абсолютної адекватності бути не може, тому що, поперше, кожен перекладач – індивідуальність, і для нього важливо у процесі творчості акцентувати своє «я». І як результат, в перекладі присутній у більшій мірі індивідуальний художній стиль перекладача, ніж автора текста оригінала. І внаслідок цього неминучі перекладацькі трансформації, які пояснюються не тільки, наприклад, відмінністю мовних структур, а й особистісними рисами перекладача.

«Художній переклад істотно відрізняється від інших видів перекладу, оскільки передбачає мовну творчість. Говорячи інакше, це – мистецтво. Естетичний ефект досягається відповідними мовними засобами, при цьому перекладач повинен намагатися зберегти незмінним зміст оригінального тексту, його сенс.»
Художній стиль мовлення характеризується не тільки образністю, але й оціночним ефектом і перед авторами, які перекладають художній твір стоїть непросте завдання донести – найтонши смисли, відтінки тексту. 
Перекладач повинен досконало володіти рідною мовою, тобто бути справжнім майстром слова. 

При перекладі однією з найскладніших проблем є подолання культурних бар'єрів. Це пов'язано з відмінностями в уявленнях про світ, що існують у різних народів.

Основною метою художнього переклладу також вважається збереження ідіостилю. «Ідіостиль (індивідуальний стиль) – система змістовних і формальних лінгвістичних характеристик, властивих творам певного автора, яка робить унікальним втілений у ціх творах авторський спосіб мовного віраження.»
«Термін «ідіостиль» співвідносимо також  з терміном «ідіолект».  У теорії художньої літератури різниця між ними в загальному вигляді полягає в наступному. Під ідиолектом  перного автора розуміється вся сукупність створених ним текстів у вихідній хронологічній послідовності (або послідовності», санкціонованой самим автором, якщо тексти піддавалися переробці). За C. К. Гаспаряном під ідіостилем розуміється сукупність глибинних текстотворчих домінант і констант певного автора, які визначали появу цих текстів саме в такій послідовності [13, 52].
Поняття ідіостилю і ідіолекта,  які по-різному визначаються дослідниками і відповідно «потрапляють в різні ряди співвідношень з поняттями мови, тексту і мовної особистості перебувають останнім часом у центрі інтересу лінгвістичної поетики» [32, 55]. Це пов’язано зі зростанням уваги до питань індивідуального мовного стилю творчості.
«Термін «перекладацька трансформація» широко використовується багатьма перекладознавцями, такими як Л. С. Бархударов, В.Н. Коміссаров, А. Д. Швейцер, Р.К. Міньяр-Бєлоручев, Я. І. Рецкер та ін., і між ними немає абсолютної згоди щодо визначення цього поняття» [24, 143].

Використання перекладацьких трансформацій, тобто перефразовування, може бути лексичним (знаходження компромісу в лексичних системах двох мов), граматичним (зміна структури речення, його довжини і наповненості), і стилістичним (пошук опори в новій стилістичній системі). Місце трансформації, на їх думку, знаходиться «між буквалізмом і вільністю» [24, 21]. 

Споконвічно термін «трансформація» зв'язаний зі становленням «трансформаційної граматики». Трансформаційна граматика розглядає правила породження синтаксичних структур, які характеризуються одним планом змісту, але відрізняються планом вираження. Бархударов Л.С. виходить із того, що «перекладацькі трансформації – це ті численні і якісно різноманітні перетворення, які здійснюються для досягнення перекладацької еквівалентності («адекватності») перекладу всупереч розбіжностям у формальних і семантичних системах двох мов» [2, 190].
Перекладачі детективних романів дуже часто використовують лінгвістичні прийоми для збереження атмосфери та стилю оригіналу у мові перекладу. До них відносяться:

· Відтворення тону та стилю героїв: Перекладачі стараються передати особливості мовлення та стилю кожного персонажа, включаючи детектива.
· Підтримка суспільно-культурного контексту: Забезпечення зрозумілості читачеві шляхом врахування культурних відмінностей та вживання відповідних виразів.
· Збереження загадковості: Збереження інтриги та таємничості, які є характерними для детективного жанру.
· Точність у використанні термінів: Врахування специфічної термінології правоохоронних органів та детективного жанру.

Загалом ці прийоми сприяють тому, щоб переклад був не лише лінгвістично точним, а й зміг передати всю глибину та стилістику оригіналу.

При перекладі художніх текстів різніх жанрів найчастіше всього використовуються лексичні трансформації. Важливо відзначити при аналізі лексичних трансформацій, що словниковий склад мови відображає систему, яка «допускає різноманітні сполучення слів у контексті, а не лише сукупність слів у контекстах». Цю обставину важливо брати до уваги при перекладі на будь яку мову. Перекладач застосовує лексичні трансформації у випадках, коли у мові перекладу відсутня словникова відповідність слову оригіналу та словникова відповідність є неповною і не передає значення мови оригіналу.
Деяким багатозначним словам в оригіналі неможливо знайти підходящий словниковий еквівалент. Також перекладач мусить застосовувати лексичні трансформації тоді, коли у вихідному тексті не використовуються стандартні мовні одиниці, наприклад, такі як власні імена, які властиві лише вихідній культурі і відсутні в мові перекладу; або термінологія у професійних областях; або слова, які називають явища, предмети, поняття, що характерні лише для вихідної культури та відсутні у культурі мови перекладу [46, 56-57]. 
Проаналізувавши переклад художнього тексту роману “Death on the Nile”, зроблений Надією Хаєцькой, ми виділили наступні лексичні трансформації: транскрипція і транслітерація; додавання; опущення; лексична заміна; перестановка. 
Кількісні показчики були зведени в таблицю 2.

Таблиця 2

Кількісний розподіл лексичних трансформацій у тексті переклада

	Тип трансформаціі
	Кількість (Fa)
	Кількість (%)

	Транскрипція/

Транслітерація
	1
	0,8%

	Лексична заміна
	9
	7%

	Перестановка
	20
	15,5%

	Опущення
	45
	34,9%

	Додавання
	54
	41,9%

	ВСЬОГО
	129
	100


Розглянемо ті прийоми, що є найбільш характерними для перекладу досліджуваного матеріалу нижче.
· Транскрипція та транслітерація
Транскрипція це специфічна система, яка застосовується для того, щоб точно відтворити звуковий склад слів і тексту мови оригіналу у мові перекладу. Транслітерація це відтворення слова, частіше за все власних назв та імен, через механічну передачу за допомогою графічної системи. Одна літера мови оригіналу передається іншою літерою мови перекладу. Транслітерацію застосовують для того, щоб замінити іноземний алфавіт на алфавіт мови перекладу. 
У наступних прикладах в художньому перекладі роману спостерігаємо переклад власних імен за допомогою транскрипції: 
«-But, naturally, for you there is always a table, M. Poirot! How I wish that you would honour us oftener. Hercule Poirot smiled, remembering that past incident wherein a dead body, a waiter, M. Blondin, and a very lovely lady had played a part» (p.6) 

«-Звісно, для вас столик завжди знайдеться, мсьє Пуаро! Як би я хотів, щоб ви частіше вшановували нас своєю присутністю! Еркюль Пуаро всміхнувся, пригадуючи давню історію, у якій фігурували труп, офіціант, мсьє Блонден і дуже вродлива леді.» (p.9)

Як бачимо, в даному прикладі власне ім’я Hercule Poirot перекладачка передала фонетичною транскрипцією на українську мову, тобто саме так як це ім’я звучить в оригіналі. 
«Before departing, M. Blondin lingered a moment, lowering his voice confidentially.» (p.6)

«Перед тим як відійти, мсьє Блонден затримався на мить і, знизивши голос, конфіденційно запитав: – Працюєте над серйозною справою?» (p.9)

Іноді, іноземні імена при перекладі з оригінала на іншу мову можуть мати різну форму. 
Отже, як бачимо із досліджуваного матеріалу, у перекладі роману  переважає тенденція до переходу від транслітерації до транскрипції у перекладі власного імені головного персонажу з англійської мови на українську. Саме фонетична транскрипція є найбільш вживаним прийомом при передачі іноземних власних імен у перекладі взагалі. 
· Додавання 
«Додавання – це прийом перекладу, який передбачає необхідність додавання лексичних одиниць відповідно до норм мови перекладу. У перекладачів може виникнути потреба у введенні додаткових слів, для того, щоб правильно і зрозуміло передати зміст вихідного матеріалу. У наступних реченнях спостерігаємо трансформацію додавання при перекладі тексту романа на українську мову»:
«He was successful. Mrs. Otterbourne wavered, faltered and re-entered her cabin.» (p.61)

«Детектив зміг переконати її. Жінка завагалася, похитнулася й таки повернулась у свою каюту.»(с.70)

В даному прикладі із матеріала спостерігаємо додавання у вигляді пояснення англійського словосполучення «was successful» українською «зміг переконати її» в реченні.
В наступному прикладі бачимо додавання виразу «бо дозволив собі її», що являється уточненням в даному контексті речення.
«Poirot realised with a momentary flicker of amusement that he had not made himself popular by his critical attitude. Linnet was used to unqualified admiration of all she was or did. Hercule Poirot had sinned noticeably against this creed.» (p.63)

«Пуаро, на своє здивування, раптом зрозумів, що втратив її прихильність, бо дозволив собі її критикувати. Ліннет звикла відчувати безумовне захоплення, що б вона не робила. А детектив значно порушив цю догму.» (c.72)

В наступних прикладах із романа розглянемо вживання прийому додавання, що зумовлене тим, що більш стислі речення в англійській мові потребують вираження більш розгорнутої думки в українській. Відомим фактом є те, що англійське мовлення характеризується стислістю, компресією мовник засобів та лаконічністю. Розглянемо такі приклади перекладу в художньому тексті: 
«Not that he knew what it was all about. (p.45) 
- Хоча він, по суті, не розумів, що ж, власне, відбувалося.» (c.54) 
Перекладачка додала вираз «по суті», який характерний для розмовної української мови, в стилістичних міркуваннях. 
Hercule Poirot was a moment in replying. (p.71)
- Еркюль Пуаро на мить задумався, перш ніж відповів. (c.82)
В цьому прикладі бачимо додавання виразу «задумався, перш ніж», що точніше передає нюанси поведінки персонажів. На підставі цього можемо зробити висновок, що причиною введення додаткових слів в переклад може бути відсутність відповідного еквівалента або лексико-семантичного варіанта в мові перекладу, або додавання трапляється в суто стилістичних міркуваннях. Також перекладач стикається з тим, що багато слів в англійські мові мають більше значень ніж в українській. Тому, перекладаючи українською, дуже широко застосовується прийом додавання. Багатозначні англійські слова вимагають в українській мові більш розгорнутого пояснення. 
· Опущення 
«Опущення це прийом протилежний від прийому додавання. Перекладач опускає семантично надлишкові мовні одиниці при перекладі як зайві» [8]. Вживання опущення в перекладі можливо лише тоді, коли лексичні елементи не є важливими у змістовому плані і можуть вважатися зайвими з позицій лексичних та синтаксичних особливостей мови перекладу. 
Розглянемо приклади опущення при перекладі роману: 
«Poirot's nostrils twitched once or twice. Then he nodded and walked on to where Rosalie Otterbourne was sitting between Mrs. Allerton and Tim» (p.61)

«Ніздрі Пуаро затріпотіли. Тоді він кивнув головою та попрямував до Розалі»(c.70)
В даному прикладі спостерігаємо опущення лексем «once or twice» в українському перекладі, що ілюструє граматичну структуру яка для англійської мови є завершена. Для української мови така тенденція не характерна, тому перекладач може спрощувати англійський текст та опускати деякі слова, в тому випадку якщо опущення таких слів або інших виразів не призведе до зміни чи втрати сенсу цілого тексту. Таким чином, лексеми «once or twice» в цьому реченні є семантично зайвою одиницею при перекладі на українську. Більш того, читач розуміє цю інформацію і сенс правильно. 
Poirot got hastily to his feet. He had remained sitting out on the terrace alone after every one else had left. Lost in meditation, he had been staring at the smooth shiny black rocks when the sound of his name recalled him to himself (p.29)

Пуаро швидко скочив на ноги. Усі вже розійшлися, і він залишився на терасі сам. Заглибившись у роздуми, він дивився на гладке блискуче чорне каміння, коли це звертання повернуло його до тями. (c.35)

В наведеному вище прикладі опущення зазнали прислівник sitting та прийменник after, за таких же причин, що описані вище, так як при перекладі українською вони є семантично надлишковим. 
Hercule Poirot, rising quickly, looked into the commanding eyes of Linnet Doyle (p.29) 

Піднімаючись, Еркюль Пуаро побачив владні очі Ліннет Дойл. (c.35)

Перекладач може не лише опускати слова, а й робити перестановку слів у реченні, що і трапляється у прикладі, наведеному вище. Як бачимо, «прийом опущення в художньому перекладі застосовується лише тому, що окремі слова, словосполучення, а іноді і цілі підрядні речення можуть бути зайвими з точки зору лише його смислового змісту.»
There are few people travelling this time of year. (p.28) 
– У цю пору року небагато подорожують. (c.37)

Перекладач опустив іменник people при перекладі українською, що звучить природніше для вихідної мови, тобто це зроблено з стилістичною метою.
· Лексична заміна 
Тип трнсформації – лексична заміна – називають одним із різновидів змістового розвитку, коли при перекладі з англійської словосполучення або вираз перекладаємо українською мовою такими ж відповідниками стилістичного ряду, але з відмінним значенням. Варто зазначити також, що «внутрішня форма відрізку мовного ланцюга перетворюється цілісно, а не по окремих елементах, таким чином, щоб зв’язок між мовою перекладу і внутрішньою формою відрізку похідної мови не прослідковувався.» [8]
Розглянемо такі приклади лексичної заміни при перекладі роману:
«"I am not a middle man. I am a top man," said Hercule Poirot with slight arrogance. "I am a detective," said Hercule Poirot with the modest air of one who says, "I am a King."» (p.60)

«– Я не посередник, я важлива особа, – трохи зарозуміло виправив Пуаро. – Я детектив, – відповів Еркюль Пуаро таким тоном, наче сказав: «Я король»» (с.69)

В цьому прикладі перекладач замінює англійське дієслово «said» зі словниковою відповідністю «сказати, говорити» на дієслово «виправив» та метафору, яка виражена прикметником та іменником «modest air» що призводить до іронічного ефекту, на словосполучення «таким тоном, наче» що зумовлене відмінністю в сполучуваності слів в даному контексті англійською та українською мовами. 
Poirot smiled. "Les chiffons d'aujourd'hui," he murmured. But there was something a little mechanical about his smile and Jacqueline de Bellefort, quicker and more observant than Rosalie, saw it. She dropped the lipstick she was holding and came out upon the deck (p.135)

Пуаро всміхнувся. «Les chiffons d’aujourd’hui»[66], – пробурмотів він. Але його усмішка здалась несправжньою, і Жаклін де Бельфор, більш кмітлива й спостережлива, ніж Розалі, помітила це. Вона віддала помаду, яку тримала, і вийшла на палубу. (с.156)

Перекладачка змінила фразу «there was something a little mechanical about his smile», яка має відповідність українською мовою «щось було слегка механічне в його посмішці», на висловлювання «його усмішка здалась несправжньою», що зумовлене тим, що відповідна фраза краще описує ситуацію в даному контексті. 
Інший прклад ілюструє заміну вираза «was sitting close up to the front glass» на «який сидів перед ним», що зумовлене бажанням пояснити читачам більш конкретно де саме знаходився детектив Пуаро.
Ferguson who was drinking beer at a small table in the middle, his legs encased in their dirty flannel trousers stuck out in front of him, whilst he whistled to himself in the intervals of drinking, M. Hercule Poirot who was sitting close up to the front glass intent on the panorama unfolding before him, and Miss Van Schuyler who was sitting in a corner reading a book on Egypt (р.57)

А всередині за невеликим столиком у центрі салону залишилися містер Ферґюсон, який, посвистуючи, пив пиво, витягнувши ноги в брудних вельветових штанах, мсьє Еркюль Пуаро, який сидів перед ним, і міс ван Скайлер у кутку, котра заглибилася в книжку про Єгипет. (с.66)

· Перестановка
Перестановки, як один з типів перекладацьких трансформацій – це «зміна послідовності елементів вислову або навіть речень у тексті на мові перекладу в порівнянні з текстом вихідної мови» [22, 183]. Причиною перестановок можуть бути розбіжності мови оригіналу та мови перекладу на рівні системи, норми або узусу мови, а також міркувань суто стилістичного порядку, зв’язаних із загальним структуруванням тексту перекладу. 

Елементами, які можуть зазнавати перестановки, звичайно є слова, словосполучення, частини складного речення і самостійні речення в тексті. Найбільш частий випадок – це зміна порядку слів і словосполучень у структурі речення. Для англійської мови характерний лінійний порядок слів, в українській мові  порядок слів у реченні більш вільний. Ці розбіжності мови оригіналу і мови перекладу на рівні норми є причиною багатьох перестановок, як у наступному прикладі:
Poirot agreed: "He is intelligent – yes. (р.53)

-Так, він розумний, – погодився Пуаро. (с.62)
Як бачимо с прикладу із текстів, стверджувальна частка «yes» займала останнє місце в англійскому реченні, в українському перекладі вона зайняла перше місце у реченні, не змінив суті самого речення.
За допомогою лексики детектив Пуаро часто представлений як вишуканий інтелектуал, який володіє майстерністю у використанні мови. Його діалоги в оригіналі можуть містити гостроту та тонкий гумор, що сприяє його загадковості та привабливості. У перекладі його основна характеристика залишається.
Мовлення героя виокремлює його серед iнших персонажiв, запам’ятовується читачем як його риса, яка протиставляє його iншим героям твору [1, 4, 7, 10]. Тому до перекладу мовленнєвого портрету у творах художньої лiтератури пiдходять з особливою увагою.
У перекладі може виникати вибір різних слів, відтінків або фраз, щоб передати той самий тон та характер детектива Пуаро. Часом в перекладі важко зберегти всі відтінки оригіналу, і деякі нюанси можуть втрачатися або набувати нові відмінності.

Як вже було сказано раніше, особливістю вербальної поведінки Еркюля Пуаро є його досконале володіння англійською та французською мовами. У романі у речі Еркюля Пуаро присутні французськи фрази, деякі з яких він повторює декілька разів. Усього в тексті зареєстстровано 75 таких висловів, які у перекладі теж подані французською мовою з додованням переклада на українську  наприкінці роману. Функціонування цих фраз французською мовою у тексті перекладу вказує на національне походження головного персонажа та допомогає зберігти його автентичний образ у перекладі.
Серед найбільш частотних в його мовленні є французьке звернення до чоловіків «Monsieur», що в перекладі на українську означає «мсье». Окрім того Пуаро нерідко вживає звертання «mon ami», яке українською означає «друже». У своєму мовленні цей герой влучно використовує цілу палітру різноманітних метафор, порівнянь та епітетів. Також він послуговується використанням термінів, назв посад і титулів.
«"You are M. Hercule Poirot?' said Linnet. It was hardly a question. "At your service, Madame." "You know who I am, perhaps?» (p.29)

«Ви – мсьє Еркюль Пуаро? Це було не зовсім запитання. – До ваших послуг, мадам. – Можливо, ви знаєте, хто я?» (с.25)

А також найчастішими є звернення до жінок “Madame” та “Mademoiselle”.
As they reached the promenade deck again, Mrs. Allerton came out of her cabin, and seeing Poirot beckoned him imperiously. "Madame?" (p.144)

Коли вони знову дістались прогулянкової палуби, з каюти вийшла місіс Аллертон і, побачивши детектива, настирливо покликала його до себе. – Мадам? (c.168)
«Poirot said slowly: "I saw, Mademoiselle, dark lines below a woman's eyes.» (p.23)

«Пуаро повільно відповів: – Я помітив, мадемуазель, темні тіні під очима жінки, побачив руку, яка так міцно стисла парасольку, що аж кісточки побіліли…»(с.29)

Але, як бачимо з прикладів з дослідженого матеріалу, в українському перекладі лексема «мадемуазель» вживається з малої літери, а в оригінальному тексті з великої.
Окрім того Пуаро нерідко вживає звертання «mon ami», яке українською означає «друже». У своєму мовленні цей герой влучно використовує цілу палітру різноманітних метафор, порівнянь та епітетів. Також він послуговується використанням термінів, назв посад і титулів.
"Poirot," said Race. "If there's anything to be found here, for God's sake go ahead and find it. You can if any one can – I know that." "This time you do not mean the pearls, mon ami?" (p.128)

 – Друже, – сказав полковник, – якщо тут і можна щось знайти, то, заради Бога, ідіть і знайдіть це. Коли хтось на це й спроможний, то лише ви. – Ви маєте на увазі не перли, mon ami [61]? (с.149)
А в коментарі наприкінці роману додається переклад цієї фрази. 

Частим було також звертання «Mon cher / Ah! Mon cher», що в переклды звучить як «мій дорогий», «Messieurs et Mesdames» під час звертання до мадам та мсье. Особливості лексико-семантичного наповнення безпосередньо залежать від того, яке значення та яку комунікативну функцію воно має на думку адресата повідомлення у конкретному висловленні. 
«Mon cher Colonel, I tell you I saw the thought pass through Andrew Pennington's head.» (p.98)

«Mon cher[43]полковнику, кажу вам, я бачив, як ця думка промайнула в голові Ендрю Пеннінґтона.»(c.113)

"Ma foi, Madame, that was a near thing." All four instinctively looked up at the cliff. (p.65)

– Ma foi [27], мадам, ви ледь не загинули! Усі четверо інстинктивно подивилися на скелю, та нічого не побачили. (c.75)
Як бачимо, Еркюль Пуаро вставляє різні французькі слова в англійське мовлення, використовує французькі звернення, підкреслюючи цим своє дружнє
розташування. При спілкуванні з малознайомими людьми використовує нейтральні французькі звернення. Манера мови є важливим аспектом характеристики вербальної поведінки детективу.
ВИСНОВКИ
Дослідження лінгво-стилістичних засобів створення образу детектива в романі Агати Крісті «Death on the Nile» та його перекладі на українську мову зробленому  Надією Хаєцькою дозволяє зробити такі висновки.

«Детективний жанр є сталою художньою формою, що має певні тематичні, композиційні та стилістичні характеристики. До основних характеристик детективного жанру можна віднести наявність особливих правил побудови сюжету – так званих «законів жанру», стабільність композиційних схем, повторюваність основних структур і стереотипність поведінки персонажів.»
Досліджуваний роман  А. Крісті становить собою класичний детектив (тобто аналітичний), або детектив-загадку. 
Образ «детектив» в тексті романа та його перекладі включає в себе портретний опис головного персонажа, його вербальної поведінки,  характеристики професійної діяльності, поведінкових патернів та реакцій на різні події. Образ головного героя Еркюля Пуаро представлен через низку статичних та динамічних описів розташованих на протязі всього роману.
Найбільший відсоток серед усіх описових фрагментів присвячених головному персонажу займають: галантна поведінка детектива та опис окремих рис зовнішності – 24% та 29,5% відповідно, далі слідують його кмітливість та зосередженість на роботі – 17,8%, стриманість у прояву емоцій – 9,3%.  Найменшу кількість за обсягом посідає опис вусів в тексті – 5,4%. Даний розподіл описових фрагментів зв’язаний, перш за все, із ходом розвитку сюжетної лінії роману. Показуючи взаємовідносини між детективом та іншими персонажами, авторка зосереджує свою увагу на галантній поведінці детектива та опису деталей його зовнішності, що характеризує його перш за все як джентельмена та на його процесі мислення, коли він міркує над тим, хто причетен до вбивства.

При описах зовнішності детектива використовуються лексичні одиниці, за допомогою яких у читача виникає його чіткий імідж: funny little man, dark hair, immense black moustaches,  his green and catlike eyes, neatly dressed, the bow tie and pink shirt, in a white silk suit, white topee, leather shoes. Опис одягу головного героя часто виконує характеризуючу функцію, адже вбрання напряму вказує на його соціальний статус, майновий стан, рід діяльності, естетичні вподобання та історичну епоху. 
В описах Ерклюля Пуаро зареєстровані різні види стилістичних прийомів, які допомогають зробити образ детектива більш автентичним. Але треба заначити, що автор детективу не багатослівна в описі зовнішніх характеристик персонажа. Агата Крісті звертає увагу на методи професійної роботи Еркюля Пуаро, його вміння мислити логічно і робити висновки, та на його галантну поведінку. 

При опису професійних здібностей персонажа акцент робиться на тому, що він детектив-інтелектуал за допомогою повтора лексеми «brain/brains» у різних висловлюваннях та на використанні лексем  «method, order, plan», які характерізують головний метод розслідування – метод логіки.
Поведінкові манери Еркюля Пуаро характеризують  похідні прикметники «gallantly» та «gently». Їхній рекурентний повтор у тексті відображає галантну та вишукану поведінку детектива у будь який ситуації. 

Головною характерною рисою вербальної поведінки Еркюля Пуаро є його білінгвізм. Незважаючи на те, що Пуаро досконало знає англійську, він дуже часто нагадує про свою національну ідентичність та заявляє про це прямо або вставляє у мову французькі слова. Як правило, цим створюється у тексті романа  опозиція «своє-чуже», де персонаж-детектив виступає елементом «чужого простору» для англійського суспільства.

Еркюль Пуаро використовує лише французькі звернення та слова, підкреслюючи тим самим своє дружнє ставлення та галантні манери у спілкуванні з іншими. Серед таких звернень зареєстровані наступні лексеми: «mon vіеux, mon Dieu, mon ami, mes amis, mon cher». Ці лексеми вказують, що детектив знає дуже добре тих, з ким розмовляє. У спілкуванні з малознайомими людьми Еркюль Пуаро використовує нейтральні французькі звернення, такі як «Mademoiselle, Monsieur, Madame». Загалом у романі зареєстровано 75 французьких слів і виразів, які вживає детектив. Декілька з формальних фраз є фрази-звернення, привітання та прощання, які повторюються у тексті багато разів. Інша група французських висловів – це фрази з повсякденного життя, які Еркюль Пуаро застосовував у різних обставинах. Повтор формальних французьких лексичних одиниць вказує на той факт, що детектив є бельгієць-емігрант з витонченими манерами поведінки і прихильник норм етикету. На відміну, інша група висловів вказує ще й на те, що в критичних ситуаціях, незважаючи на чудове володіння англійською мовою, мозок переключається на рідну мову, так званий «mother tongue» та рефлективно продовжує видавати слова на ньому. 
У перекладі з тексту оригіналу на українську мову в образі детектива Пуаро збережені характерні риси його особистості та геніальності.
Проаналізувавши переклад художнього тексту роману “Death on the Nile”, були виділені наступні лексичні трансформації для відображення образу головного персонажа: транскрипція і транслітерація 0,8%;  додавання 41,9%; опущення 34,9%; лексична заміна 7%; перестановка 15,5%. 
Найчастіше вживана лексична трансформація при перекладі у романі є додавання (41,9%). Це пов’язано з тим, що багато слів в англійській мові мають більше значень ніж в українській. 
Вживання опущення в перекладі (34,9%) можливо тоді, коли лексичні елементи не є важливими у змістовому плані і можуть вважатися зайвими з позицій лексичних та синтаксичних особливостей мови перекладу. 
У перекладі романа збережені усі 75 французських фраз, які вимовляє Еркюль Пуаро на протязі усього романа. В перекладі ті вислови подані французською мовою з додованням переклада на українську  наприкінці роману. Функціонування цих фраз французською мовою у тексті перекладу вказує на національне походження головного персонажа та допомогає зберігти його автентичний образ у перекладі.

Також серед найбільш частотних в його мовленні в перекладі є французьке звернення до чоловіків «Monsieur», що в перекладі на українську означає «мсье» та «mon ami», яке українською означає «друже».
Окремі риси персонажа у тексті романа та у тексті оригінала створюють загальну картину відображення дійсності, яка слугує підгрунтям для розуміння образу детектива та його професійної праці у романі. 
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SUMMARY
The master’s thesis is dedicated to the study of the problem of creating image of  a detective in the novel by Agatha Christie  "Death on the Nile" and its translation into Ukrainian. 

The research has enabled to come to the following conclusions.
The image of "detective" in the text of the novel and its translation includes a portrait description of the main character, his verbal behavior, characteristics of professional activity, behavioral patterns and emotional response to various events. The image of the main character Hercule Poirot is presented through a series of static and dynamic descriptions within the novel.

Among all descriptive fragments dedicated to the main character, the highest percentage is occupied by: the detective’s gallant behavior and the description of individual features of appearance – 24% and 29.5%, respectively.
When describing the appearance of the detective, lexical units are used, with the help of which the reader has a clear image of him: funny little man, dark hair, immense black mustaches, his green and catlike eyes, neatly dressed, the bow tie and pink shirt, in a white silk suit , white topee, leather shoes. The description of the main character's clothes often performs a characterizing function, because the clothes directly indicate his social status, property status, type of activity, aesthetic preferences and historical era.

When describing the character's professional abilities, emphasis is placed on the fact that he is an intellectual detective by repeating the lexeme "brain/brains" in various statements and using the lexemes "method, order, plan", which characterize the main method of investigation - the logical one.

Hercule Poirot's mannerisms are characterized by the derived adjectives "gallantly" and "gently". Their recurrent repetition in the text reflects the gallant and refined behavior of the detective in any situation.
The main characteristic feature of Hercule Poirot's verbal behavior is his bilingualism. Despite the fact that Poirot knows English perfectly, he very often reminds of his national identity and declares it directly or inserts French words into the language. As a rule, this creates the opposition "native-foreign" in the text of the novel where the detective  acts as an element of a "foreign space" for the English society.

Hercule Poirot uses only French addresses and words, thereby emphasizing his friendly attitude and gallant manners in communicating with others. Among such phrases, the following lexemes are registered: "mon vieux, mon Dieu, mon ami, mes amis, mon cher". These lexemes indicate that the detective knows very well those with whom he is talking.
While talking with unfamiliar people, Hercule Poirot uses neutral French addresses such as "Mademoiselle, Monsieur, Madame." In total, 75 French words and expressions used by the detective are registered in the novel. Some of the formal phrases are phrases of address, greeting, and farewell, which are repeated many times in the text. Another group of French expressions are phrases from everyday life that Hercule Poirot used in various situations. The repetition of formal French lexical units indicates the fact that the detective is a Belgian origin with sophisticated manners.

The characteristic features of personality and genius of Poirot have been preserved in the translation into Ukrainian. 

After analyzing the translation of the  text of the novel "Death on the Nile", the following lexical transformations were selected to reflect the creation of the image of the main character: transcription and transliteration 0.8%; addition 41.9%; omission 34.9%; lexical change 7%; replacement 15.5%.

The most frequently used lexical transformation when translating a novel is addition (41.9%). This is due to the fact that many words in English have more meanings than in Ukrainian, and multi-meaning English words require a more detailed explanation in Ukrainian.

The use of omission in translation (34.9%) is possible when lexical elements are not important in terms of content and can be considered redundant from the standpoint of lexical and syntactic features of the translated language.

The translation of the novel preserves all 75 French phrases uttered by Hercule Poirot throughout the novel. In the translation, those phrases are presented in French with the addition of a Ukrainian translation at the end of the novel. The functioning of these phrases in the French language in the translated text indicates the national origin of the main character and helps to preserve his authentic image in the translation.

Also, among the most frequent in his speech in translation are the French address to men "Monsieur", which in translation into Ukrainian means "monsieur" and "mon ami", which in Ukrainian means "friend".
In general, N. Khayetska's translation can be considered successful, as she managed to preserve the author's style and convey the atmosphere of the time in which the work was written, as well as convey all the richness of the meaningful and emotionally expressive value of the original.
